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 Введение. 
    Английский язык как средство общения в мире людей занимает примерно ту же позицию, что  “Майкрософт “  в мире компьютеров. На нем говорит  1 миллиард человек;  он в ходу у 80 %пользователей интернета; 75% всех писем на земном шаре написаны по- английски ; и его постоянно  изучают более 200 миллионов китайцев. В Индии гораздо больше людей, считающих английский язык родным, чем в Англии 

    Возможность слушать англоязычные песни, смотреть фильмы на языке оригинала,возможность путешествовать в различные страны и общаться там на английском языке способствуют приобщению к его изучению.

     Однако  понимание англоязычной речи в связи с ее разнообразием вызывают определенные трудности . Английский язык , который мы изучаем  как язык международного общения можно услышать в речи лишь 3-5 % населения Британских островов.

Остальные имеют произносительные  варианты, которые непонятны для изучающих английский как второй язык. 

   Это и послужило мотивом к исследованию данной. темы
    Цель работы : 
               выявить особенности и трудности  восприятия английской диалектно-окрашенной речи.
   Задачи : 
                    1.Проанализировать разнообразие форм современного английского языка;

                    2.Исследовать основные варианты современного английского языка;

                    3.Выявить особенности речи англичан основных возрастных групп;

                    4.Проанализировать изменения , происходящие в современном английском                                          языке и факторы, влияющие на него .

Объекты исследования :
                   варианты  и диалекты современного английского языка;
Предметом исследования  являются социолингвистика и диалектология как разделы                    языкознания ;

                  литературные источники и современные английские фильмы;
Методами исследования были : 
                        анализ научной литературы по  социолингвистике и диалектологии ;
                       Сбор и анализ информации  о современных  вариантах английского языка (словари, научные статьи ,  стихотворения  сценарии известных фильмов);
         Сравнительно-сопоставительный анализ собранного материала .
Структура : соответствует содержанию решаемых исследовательских задач и строится в виде    логической последовательности.                         

I ,Диалекты современного английского языка.    
      Основы английского языка были заложены тогда , когда он служил основным средством общения для разноязычных племен .         
Среди различных вариантов современного английского языка особое положение занимают два : британский (Великобритания, Австралия, Новая Зеландия) и Американский (США, Канада).Влияние британского варианта связано с тем , что он традиционно используется в качестве предмета изучения в системе образования большинства стран мира .
   . Англичане слишком трепетно относятся к своему языку, включая произношение, считая его таким же атрибутом самобытности нации , как гольф, разговоры о погоде и чай с молоком .

  За последние пятьдесят лет английское общество сильно изменилось . Уходят в прошлое классовые барьеры и социальные  различия .Если раньше по речи англичанина  не составляло труда определить , где он родился, и какое учебное заведение окончил, то теперь большинство юных англичан в возрасте от 20 до 25 лет говорят на стандартном  английском (Standard English ) являющимся языковой нормой .
Standard English  считается правильным и престижным независимо от региона страны, но по – прежнему остается используемым лишь малым процентом местного населения .Существует мнение, что стандартный английский является навязанным обществу в силу социальных и культурных причин.
 Региональные вырианты в Британии пользуются огромной популярностью и цивилизованной значимостью и порой играют более важную роль , чем языковая норма . В 80-е годы в отношении к языку  у англичан начали происходить серьезные изменения .В Британии остро  стоит проблема идентификации личности через речь. Акцент человека –это часть его я .

    В связи с этим необходимо ответить на вопрос : “Что такое диалект и в чем заключается разница между такими понятиями , как  диалект и акцент ?”.
Как в любом другом языке, в английском различают два понятия : акцент и диалект .

Акцент – это особенности произношения, свойственные говорящему на языке .Акцент, который наиболее полно описан и является нормой для изучающих английский язык , называется «принятым произношением».

Диалект – это разновидность языка с различиями в грамматике, лексике и произношении. Литературная норма языка носит название «стандартный английский» или  (литературная норма ).
При этом следует помнить , что и собственно литературная норма в английском  языке существует в нескольких вариантах, в первую очередь британском и американском, а кроме того, в канадском или австралийском, и в каждом из них  в свою очередь выделяют ряд диалектов .

Изучение любого существующего диалекта затрагивает систему звуков или фонологию ,систему грамматики словарного состава или лексики .В английском, как и в других языках, возможны разные подходы к изучению  вариантов языка. Традиционный подход называется диахроническим или историческим, В этом подходе пункты диалекта сравниваются с пунктами в этом же диалекте раннего периода времени .
В настоящее время изучение вариантов языка носит синхронический характер, позволяющий проследить взаимосвязь отдельных особенностей внутри системы диалекта без ссылок на исторические факты .

Диалекты бывают двух типов : социальные и региональные, являющиеся предметом таких наук , как социолингвистика и диалектология. Региональные диалекты подразделяются на традиционные и современные .

К категории традиционных относятся диалекты, традиционно сложившиеся на определенных территориях  и в крупных городах , таких, как Лондон, Бирмингем, Нью-Йорк или Бостон.

С другой стороны, значительное число диалектов английского языка сформировалось в условиях постоянного контакта с другими языками. К этой категории можно отнести шотландский , уэльский , ирландский диалекты на территории Великобритании, диалекты бывших Британских колонии- например, Индии и Сингапура, а также диалекты иммигрантов и различных этнокультурных групп в Соединенных Штатах – как, например афро-американский английский.

Естественной общей чертой всех диалектов этого класса, при всей их непохожести, является взаимодействие с «соседним» языком», которое приводит не только к заимствованию лексики, но и переносу некоторых грамматических конструкций .

Повышение географической и социальной мобильности людей с одной стороны,
и их стремление к идентификации со своей социальной группой или регионом , с другой, приводят к замещению многочисленных традиционных диалектов английского языка новыми современными диалектами , охватывающими большие территории .Число их гораздо меньше, и они в меньшей степени отличаются друг от друга, а также от нормативного языка , чем традиционные диалекты, зато фонетически они развиваются преимущественно в сторону расхождения .

Классификация современных диалектов представляет определенные трудности, так как границы регионов нечетки, а языковой стандарт все больше проникает в диалектальную речь. Основываясь на классификации А.Эллиса, современные английские региональные диалекты можно объединить в группы:: 
северные средние, восточные, западные и южные,. 
  II. Сравнительный анализ современных диалектов.

          Одним из диалектов, наиболее отличающимся от стандартного английского, является северный диалект В то же время это языковой вариант, который оказывает все большее влияние на принятую норму языка, и в соответствии с последними исследованиями, проведенными британскими фонетистами, можно заметить некоторые отклонения от стандарта. .К северной группе относят следующие основные подгруппы – Нортамберленд, Камберленд, Йоркшир.

Остановимся на нескольких самиых  ярких примерах, иллюстрирующих отличие северной разновидности произношения.от южного акцента :
1) В северных диалектах остались долгие [u]  [и [ei], как в Шотландии.
2) в словах, где раньше был долгий звук [e:], несмотря на нынешние правила,              произношение осталось прежним. Например, в словах speak, deal,heal произносится долгое [e:] - [spe:k],[de:l],[he:l].
 3)   слова cat, hat, has и другие подобные произносятся с кратким  [a] – [kat],[hat],
[has].

  4) Звук [r] язычковое, так называемое «картавое» произношение.
  5) Большую сложность для восприятия речи имеет то обстоятельство, что в    начале слов не произносится [h]. Например : “I don’t know where is ‘is ‘at?”.Оказывается,

Это очень простое предложение : “I don’t know where is his hat?” .
 6) Когда жители Севера начинают пропускать [L] в конце слова или перед   зубными согласными, то возникает ощущение, что это не английский язык, а какой-то другой, незнакомый .
Различия в морфологическом изменении языка можно разделить на две группы:

наличие или отсутствие вспомогательного глагола;

отсутствие согласования между подлежащим и сказуемым 
	Северные диалекты
	пример
	Стандартный английский
	пример

	Вспомогательный глагол do не согласуется с подлежащим в 3-м лице единственного числа. В     отрицательных  предложениях общеупотребительна форма глагола don’t
	I know it don’t look good .

He don’t even like staying at yours .
	Четкое различие между  вспомога-
тельными глагола
Do и does
	I know it doesn’t look good .

He doesn’t even like staying at yours .

	Глагол to be в 3-м лице единственного числа в прошедшем времени принимает форму множественного числа were ,согласуясь с подлежащим в единственном числе ,и наоборот .
	I could not think when he were in sometitimes.
Everybody knew where the children was.
	Форма глагола to be в прошедшем  неопределенном времени согласуется с подлежащим в числе .
	I could not think when he was in sometitimes.

Everybody knew where the children were.


	В вопросительных предложениях и построении формы глагола в настоящем продолженном времени наблюдается отсутствие вспомогательного глагола .
	You want some money ?
You always necking me do stuped  things .
	
	Do you want some money ?

You are always necking me do stuped  things .


	Отсутствие согласования между подлежащим и предикатом .
	There is questions about personal life 
	
	There is question about personal life


	. Глагол в повествовательном предложении совпадает с глаголом в кратком общем вопросе
	You are a doctor, are you?
He is a nice old man, is he?

	. Разделительные вопросы согласуются с глаголами в  главном предложении: вспомогательный глагол меняет утвердительную форму на отрицательную и наоборот, согласуясь во времени , числе и лице.
	You are a doctor, aren’t you?
He is a nice old man, isn’t he?


	Суффикс –s используется со всеми лицами .
	And I says to him: ”Cheeky”,

meaning hard-faced naughty boy .
	В настоящем неопределенном времени используется инфинитив, кроме случаев согласования подлежащего в 3-м лице единственного числа, когда к глаголу прибавляется суффикс -s
	And I say to him: ”Cheeky”,

meaning hard-faced naughty boy



III. Общая характеристика речи англичан основных возрастных групп
    Старшее поколение (после 50 лет) – это тип людей основательных ,со своими незыблемыми устоями и моралью. Упорядоченность жизни в этом возрасте, умение владеть собой подчиняют себе повседневное существование и стабилизируют его.
На смену угасающим способностям приходит большой объём того, чем человек устойчиво владеет. Ослабляются красочность и яркость новых впечатлений, и отсюда бегство в прошлое», власть воспоминаний. В этот период часто имеют место консерватизм и назидательность .

     Речь представителей старшего поколения отличает идеализирование прошлого, использование устаревших слов , политических терминов прошлого , стремление передать свой опыт и уберечь молодёжь от ошибок , прямота в выражении оценок,
Приверженность устоявшимся общественным взглядам, ценностям, осторожное отношение к новому в сочетании с критикой определённых сторон жизни, отсутствие мыслей и высказываний о будущем, требовательность к окружающим.

     Стилистический состав речи имеет следующую организацию: 
1)нейтральные слова ;

2)разговорные слова ;

3)сленг ;

4) политические термины прошлого ;

5) устаревшие слова .
  Доказательство своей правоты они ищут не в настоящем, а в прошлом, используя примеры из своей биографии, в связи с чем в речи прослеживается большое количество предложений со сказуемым в форме прошедшего времени и такими фразами как In those days;I used in ,I’m going back , years now, when I remember,

 I was .
        Среднее поколение (35-50лет) представляет собой деловых и практичных людей , активно борющихся за свое место в жизни, за обеспечение себе более или менее надежного существования.

             Речь англичан средного поколения характеризует сдержанность в проявлении эмоций и чувств, использование формальных слов, отсутствие сленга размышления о долге и ответственности, своих правах и обязанностях ,стремление подчеркнуть свои жизненные установки, дать оценку событиям и явлениям настоящего , назвать вещи своими именами, Стилистический состав речи имеет следующую структуру:
1) нейтральные слова,
2) разговорные слова ,
3) формальные слова и выражения ,
4) вкрапления помпезных, устаревших, уничижительных слов 

. 
         Образованная молодежь Англии владеет разными вариантами английского, выбор которого зависит от ситуации .Как подобает выпускникам университетов, они владеют литературным английским, но в то же время  пользуется кокни и сленгом, в основном американским, что отражает влияние и проникновение американского образа жизни и бизнеса в английскую жизнь
Для диалекта кокни характерно особое произношение, неправильность речи, а также рифмованный сленг. Некоторые англоязычные актёры для комического эффекта используют в своей речи фальшивый акцент, похожий на кокни, который довольно часто называют "мокни" (mockney). Типичные особенности речи кокни:

1. Пропуск звука [h]. Например, «not 'alf» вместо «not half». 

2. Использование «ain’t» вместо «isn’t» или «am not». 

3. Произношение звука [θ] как [f] (например, «faas’nd» вместо «thousand») и [ð] как (v) (например, «bover» вместо «bother»). 

4. Превращение [aʊ] в [æː], например, «down» произносится как [dæːn]. 

5. Использование рифмованного сленга. Например, «feet» — «plates of meat», вместо «head» — «loaf of bread»; иногда такие словосочетания сокращаются, образуя новое слово: «loaf» вместо «loaf of bread». 

6. Использование гортанной смычки ʔ вместо 't' между гласными или сонантами (если второй из них не ударный): bottle = «бо'л». 

7. Использование вместо [r] губно-зубного [ʋ], на слух напоминающего [w]. 

8. Произношение «тёмного» l как гласного: Millwall как [mɪowɔː] «миоуо». 

Пример: [ˈfɔːʔi ˈfæːzənʔ ˈfɹʌʃɪz ˈfluːˌəʊvə ˈfɔːnʔənˌiːf] означает for Forty thousand thrushes flew over Thornton Heath.

 .Молодежь  многое отрицает из идеалов своих родителей, и это проявляется в языке, в большей  раскрепощенности и свободе использования сленга . Их речь отличается и большей эмоциональностью Такие фразы как dead beat,  ghastly great,perfectly , all right  приобретают особое значение. Смешение литературного кокни и американского сленга английского является вполне логичным и естественным для молодого человека, не желающего жить, как его родители, неинтересной, однообразной и ,по его мнению скучной жизнью.
IV Язык международного общения

Бесспорно, что английский язык уже давно стал языком международного общения. Именно на нем проводят большинство деловых конференций и презентаций, политических саммитов и научных конференций.

Однако за каким диалектом или за какой версией английского языка закрепилась эта функция международного общения. Одни специалисты утверждают, что международным языком нужно считать американский английский, другие же твердят, что британский. Пожалуй, в этом споре нет правых и виноватых, а языком международного общения является некая усредненная универсальная версия, которая впитала в себя особенности многих языков.

Таким образом, получается еще один английский язык – язык международного общения. В чем же его характерные особенности?

В первую очередь необходимо отметить, что международный английский по своей окраске совершенно нейтрален. Кроме этого, учитывая тот факт, что иностранцы говорят значительно медленнее, чем носители языка, и каждый звук проговаривают четче, международный английский позволяет не стремиться приблизиться в произношении к британскому или американскому, а говорить так, как удобно, ну и чтоб другие тебя понимали, соответственно. Стоит отметить, что те же функции выполняет и международный язык бизнеса. Главным его отличием от общего международного английского заключается в том, что бизнес-язык в большой степени состоит из терминов и профессионализмов, которые, к слову, в большинстве своем, произошли из различных ветвей английского языка, но в контексте узкоспециализированных бизнес-встреч и профессиональных переговоров приобрели несколько иное значение.

Бизнес-английский, как правило, преподается на специализированных курсах английского: Business English, Executive English и др. 

V. Характеристика состояния современного английского языка .
В последнее время в английском языке наметились тенденции к искажению языковой нормы , прежде всего, это Estuary English – подчеркнуто грассирующий акцент, символ дурного вкуса, распространенный с телеэкранов, с супротивной стороны .Это форма английского языка, на которой говорят в Лондоне и его окрестностях, на юго-востоку Англии- вдоль Темзы и ее устья Ею пользуются не только политики. Спортсмены и ведущие программ, но и младший сын английской королевы – принц Эдвард.
    Estuary English отличают вокализованное [L] , аналогичное по звучанию [W], когда

Milk bottle  произносится как [miwk bottoo], или football как [foo’baw]  или практически абсолютное упразднение звука  Т когда вместо quite nice мы слышим
[kwai’ nais].
  Вторая тенденция ,причиной возникновения которой также явилось телевидение,-
Это употреблениеAustralian English,  появившегося около 20-25 лет назад вместе с появление австралийских мыльных опер .Этот вариант прижился и теперь используется в телевизионных программах для всех возрастов. Одной из его отличительных особенностей является наличие вопросительной интонации в утвердительных предложениях .
    Третья тенденция состоит в упрощении устной формы литературного языка , а также некоторых его письменных жанров .Процесс этот обусловлен усилением непринужденности общения, расширении демократизма межличностных отношений .Серьёзную роль сыграли также обе мировые войны и разрушившиеся некоторые условности в общении .Одним из катализаторов этого процесса стало присутствие в Англии военного времени сотен тысяч американских солдат ,принесших с собой не только американские манеры, но также и особенности разговорного языка. Американские просторечия проникли в Англию через кинофильмы , радио, эстраду .

Упрощению языка способствовало также более широкое участие в образовании , литературе , искусстве, средствах массовой информации людей из демократических слоев населения, Речи англичан в конце ХХ века стали присущи такие черты, как 
- широкое употребление сленга, жаргона и вульгаризмов, 
- упрощенные структуры предложений , 
- наличие большого количества фамильярно - окрашенных слов .
VI.Мутация английского языка

Специалисты из исследовательского центра «Demos» заявили, что в нынешней ситуации людям, которые намереваются выезжать в Британию, целесообразнее учить не классический английский язык, а «хиндинглиш» или «спэниглиш». По информации, опубликованной в авторитетном британском издании «The Daily Telegraph», ученные утверждают, что классический английский язык уже изжил себя и, по сути, перестал существовать, как средство повседневной коммуникации. В связи с этим ученные рекомендует британцам пересмотреть свое отношение к английскому языку и сделать его более глобальным, так сказать, планетарным. Кроме этого, исследователи отмечают, что появление в английском языке новых форм совершенно не справедливо воспринимается, как негативное явление. В дополнение ко всему вышесказанному, исследовательский центр «Demos» предлагает британцам создать новый активный интернет-словарь «семьи английских языков», в который бы добавлялись новые словоформы по мере их появления.

Ученные особо подчеркивают, что речь в нем должна идти не о каком то отдельном диалекте английского, а обо всех существующих его формах. Кроме этого, исследователи подсчитали, что прямая или косвенная выгода Британии от использования в мире английского языка, как наиболее распространенного, в прошлом году составило немногим более двадцати девяти миллиардов долларов.

Специалисты призывают британскую общественность избавиться от консервативных издержек и не просто позволить своему языку развиваться, но и всячески помогать ему в этом. Как вариант, было предложено дать всем эмигрантам при сдаче экзаменов для получения гражданства позволить внести свой вклад в развитие самого популярного и распространенного языка на планете.

VI.  Английский язык вне Англии.

 Далеко не каждый язык может похвастаться тем , что на нем говорят не только на исторической родине, но и во многих других странах . На Английском языке говорят в Африке, Азии, Америке  Австралии. почти везде. 

Как же так произошло ?

     Следует помнить, что Англия бала второй после Франции страной, в которой произошла буржуазная революция, и случилось это гораздо раньше, чем во всем остальном мире. Поэтому англичане поняли, что не следует замыкать в своем маленьком мире, а стали исследовать мир, искать новые рынки сбыта и земли .
Мощная по тем временам экономика, современный морской флот , жажда нового- все это привело к тому, что Британская империя стала захватывать все новые земли в различных частях земного шара. Расширялась сфера распространения английского языка.
       Англичане появились в Индии , и в результате возник очень своеобразный язык-Pidgin English.Англичане обосновались в Америке- развился американский вариант английского языка .В Канаде англичане способствовали появлению канадского диалекта, на который воздействовала французская лексика . Англичане в Австралии стали общаться на австралийском варианте английского языка. С приходом англичан в Африку возник Kroo English, а с их появлением в Новой Зеландии, на прилегающих островах Океании, островах Тихого океана –Beach-la-mar. Такова краткая схема распространения английского языка по всему миру. 
Каждый из вариантов и диалектов этого языка своеобразен и отличается от своего 

Британского собрата.
  Английский язык, распространившись по всему миру, принял разные формы .Иногда английский язык являлся для местного населения только вариантом использования английских слов по своеобразным туземным правилам.
Такой язык называется гибридным. Основными гибридными языками на основе английского являются следующими : Pidgin English, Beach-la- mar, Kroo English.
       Термин Pidgin English,  использовался при совершении сделок с населением Дальнего Востока, а также в течение некоторого времени с населением Новой Зеландии и Австралии. Термин произошел от искаженного слова “business’.
       Beach-la- mar представляет собой жаргон, в который кроме английской лексики, входят французские и испанские слова. Этот жаргон применялся (и частично действует сейчас) на островах Тихого океана. Даже в самом названии его используются английское слово Beach , французское слово la , испанское слово
Mar
       Kroo English. распространен в Западной Африке, он представляет собой смешанный язык на английской основе с примесью португальской лексики.

       В этих языках практически отсутствует словоизменение. Множественное число не отличается от единственного Падежей нет, вместо них используются предлоги, а иногда и глаголы, которые связаны с направлением такого действия .Например, чтобы сказать «твоя сестра», надо построить конструкцию :sister belong you.
Плохо обстоит дело с временами – нет специальных форм, а чтобы совсем не запутаться, туземцы употребляют дополнительные обстоятельственные выражения. Например, для обозначения будущего времени в Beach-la- mar используется выражение by and by
Обширная география  использования английского языка обеспечивает ему огромную жизнестойкость. На английском языке говорят по – разному; где-то это просто английские слова, употребляемые как попало для общения с иностранцами,
Где-то это язык имеющий свой языковой стандарт. И роль английского языка в разных странах оказалась различной. Внедрение английской культуры и английского языка в Америке и в Австралии уничтожило оригинальную местную культуру, а также другие более древние языки. Приход цивилизации с английским языком в африканские и азиатские страны дал возможность приобщения этих стран к новым требованиям жизни .
Заключение.
Изучая научные статьи и литературу по данной теме ,можно сделать вывод что произносительная сторона английского языка подвергается изменениям, но в то же время региональный и социальный аспекты сохраняются. Диалекты все еще вызывают большой интерес и продолжают являться одним из основных источников информации о современной культуре и ее историческом прошлом. Таким образом, акценты и диалекты – это живой элемент  разговорного языка, имеющий полное право на самостоятельное существование .
              Однако различия в вариантах, диалектах, нормах общения в экзотических странах не снимают необходимости изучать нормативный английский язык, Зная норматив ,со временем можно легко приспособиться и к диалектическим особенностям использования английского языка в мире .
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Описание работы :
    Возможность слушать англоязычные песни, смотреть фильмы на языке оригинала, возможность путешествовать в различные страны и общаться там на английском языке способствуют приобщению к его изучению.

     Однако  понимание англоязычной речи в связи с ее разнообразием вызывают определенные трудности . Английский язык , который мы изучаем  как язык международного общения можно услышать в речи лишь 3-5 % населения Британских островов. Остальные имеют произносительные  варианты, которые непонятны для изучающих английский как второй язык. 

              Это и послужило мотивом к исследованию данной. темы
Технические требования :

Наличие Microsoft Office Power Point

Порядок знакомства:
 1Ознакомиться с документом Microsoft Word
2 Ознакомиться с файлом Microsoft Office Power Point
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